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Progjet pe lenghe furlane /Progetto d’insegnamento della lingua friulana 

Contis e poesiis par furlan / Racconti e poesie in friulano 
(Vado al progetto in italiano)
INSTITÛT COMPRENSÎF DI TAVAGNA'

Progjet pe lenghe furlane

Titul: Al jere une volte.

Classe III A di Felet

Mestre: Daniela Bulfone

Argoments: 

I dîs de setemane, i mês e lis stagjons, i numars, il timp meteorologjic, leams di parintât, i animâi de massarie e lis bestiis dal bosc, i imprescj di scuele, lis parts dal cuarp uman, i vistîts dal om e de femine, lis flabis di une volte e di vuê...

O vin voltadis par furlan poesiis di autôr o metudis adun dai fruts (viôt "Fueis", "I colôrs dal Autun", "Il zûc dal se" e "Il balonut ros").

La sole arleve te classe che e fevele a cjase furlan, e à scrit ciertis storiutis, diretementri par furlan (viodi: "Lis gnocis di gno cusin" e “I fruts birechins). 

A son inte classe ancje trê fruts extracomunitaris  (origjinaris de Serbie, dal Ghana e da la Albanie) che si mostrin interessâts te materie.

Cuasi ducj i scuelârs no cjacarin la marilenghe in cjase, ma le sintin dai nonos e dai gjenitôrs. Duncje, o vin domandât il jutori di chescj par meti par furlan lis flabis che i fîs e i nevôts a inventin a scuele.

Cun di plui o vin cjantât par furlan, doprant la audiocassete da la Universitât di Udin.

O ai impleât tes lezions ancje il libri "Tescjplui".
O vin finît il disc intitulât "Un doi trê, fant cjaval e re", che al cjape jenfri, no dome lavôrs par talian, di siencis e di inglês, ma ancje tredis  pagjinis tal nestri idiome, soredut  flabis, teme che o vin tratât a fonts tes dôs lenghis. E je dentri tes pagjinis cualchi musiche di cjançons tradizionâls furlanis in formât ".mid", une novitât cuasi assolude. Ducj i tescj dal sît a son stâts tamesâts cul  Coretôr Ortografic Furlan  de Cooperative di Informazion Furlane e cul Grant Dizionari Bilengâl Talian - Furlan dal CLF2000.
Ai 28 di Mai o vin presentât il disc ai gjenitôrs e i fruts a àn let par furlan lis lôr storiutis. 

A la fin o podìn dî che ducj i arlêfs a àn manifestât un grant interès pe lenghe furlane, une vore di plui di ce che o varessin imagjinât.

Daniela Bulfone

Felet, ai 10 di Jugn dal 2005
Progetto in Friulano
Progetto in Italiano
Testi in Friulano
Inizio documento
(Torno progetto in friulano)
ISTITUTO COMPENSIVO DI TAVAGNACCO

Progetto per la lingua friulana

Titolo: C’era una volta.

Classe III A di Feletto Umberto (UD)
Maestra: Daniela Bulfone.

Argomenti:

I giorni della settimana, i mesi e le stagioni, i numeri, il tempo meteorologico, i legami di parentela, gli animali della fattoria e quelli del bosco, le attrezzature scolastiche, le parti del corpo umano, i vestiti dell’uomo e della donna, le fiabe di un tempo e di oggi...

Abbiamo tradotto in friulano delle poesie d’autore o composte dagli stessi bambini (vedi "Fueis", "I colôrs dal Autun", "Il zûc dal se" e "Il balonut ros").

La sola allieva della classe che parla friulano a casa, ha scritto alcune storielle direttamente in friulano (vedansi: "Lis gnocis di gno cusin" e “I fruts birechins). 

Abbiamo in classe tre bambini extracomunitari  (originari della Serbia, del Ghana e dell’Albania) che hanno mostrato interesse per la materia.

Quasi tutti gli scolari non parlano la madrelingua friulana in casa ma ascoltano saltuariamente dai nonni o dai genitori. 
Pertanto abbiamo domandato l’aiuto di questi per trascrivere in friulano le fiabe che i figli e i nipoti inventano a scuola.
Inoltre abbiamo cantato in friulano, adoperando l’audiocassetta dell’università di Udine.
Ho impiegato durante le lezioni anche il libro "Tescjplui".
Abbiamo portato a termine il disco intitolato "Un doi trê, fant cjaval e re", che include, non solamente lavori in italiano ma anche tredici pagine nel nostro idioma. Sono fiabe soprattutto, tema che abbiamo trattato a fondo nelle due lingue. Si trova dentro le pagine del disco qualche musica tradizionale friulana in formato ".mid", una novità quasi assoluta. Tutti i testi del sito sono stai vagliati con il “Coretôr Ortografic Furlan”  della “Cooperative di Informazion Furlane” e con il “Grant Dizionari Bilengâl Talian - Furlan dal CLF2000”.
Il 28 Maggio abbiamo presentato il disco ai genitori e gli allievi hanno letto in friulano i loro raccontini.
Infine ribadiamo il chiaro interesse manifestato dagli allievi per la lingua e la cultura friulana;  l’attenzione e l’impegno si sono rivelati superiori ad ogni aspettativa.
Daniela Bulfone

Feletto, 10 giugno 2005
Progetto in Friulano
Progetto in Italiano
Testi in Friulano
Inizio documento
I tredis tescj par furlan e traduzion par talian.

I tredici testi in friulano e loro traduzione in italiano.

21) Il zûc dal "se"
 di Gianni Rodari


32) I colôrs dal autun


42 bis) Fueis


53) Lis gnocis di mio cusin 
 di Laura


64) Il balonut ros di
 Marcello Argilli


75) Il drâc picinin
 di Riccardo


86) Il mâr inmagât e l’incuinament
 di Matteo C.


97) I fruts e la trapule 
 di Gianluca


108) Cjase, dolce cjase
 di Luca C.


129) I fruts birechins      di Laura


1310) Jak Long cuintri Nerastri: bataie fra drâcs di Serena


1411) Mame cangure e so fi, Fifon Bruntulon di Luca B.


1612) Il cunin Fiocco e il cjan Poppi       di Andrea


1813) çop, Cip, Cep e Pine tal spazi      di Kevin




Inizio documento
1) Il zûc dal "se"

di Gianni Rodari

Se Arlechin al comandàs,

sâstu cemût che al volarès il cîl?

A blecs di cent colôrs,

e un rai di soreli come fîl.

Se  Zanduie al deventàs

ministri dal guvier a timp plen,

al fasarès lis cjasis di bon zucar,

puartis di cjocolate e no di len.

Se Pulcinele al fos paron,

al volarès ce che o dîs daprûf:

a chei che a àn bruts pinsîrs

che ur sei dât un cjâf gnûf.

Il gioco del "se" 

di Gianni Rodari  

Se comandasse Arlecchino / il cielo sai come lo vorrebbe? / A toppe di cento colori / cucite con un raggio di sole.

Se Gianduia diventasse /  ministro dello Stato  /  farebbe le case di zucchero / con le porte di cioccolato.

Se comandasse Pulcinella / la legge sarebbe questa: / a chi ha brutti pensieri / sia data una nuova testa.

Torna all’indice








2) I colôrs dal autun

L'autun al è:

ros come i miluçs madûrs,

maron come lis cjastinis

a pene vignudis fûr dal riç,

zâl come lis fueis secjis,

grîs come la fumate,

violet come la ue madure,

narançon come lis cocis

pai muarts,

moronit come i foncs

dal grant cjapiel.

L'autun al è colorât

come il cîl al tramont.
I colori dell’Autunno

L'autunno è / rosso come le mele mature / marrone come le castagne appena uscite dal riccio / giallo come le foglie secche / grigio come la nebbia / viola come l'uva matura / arancione come le zucche di Halloween / "beige" come i funghi dal largo cappello. / L'autunno è colorato / come il cielo al tramonto.

Torna all’indice
2 bis) Fueis
Fueis piçulis e zalis

come monedis di aur,

fueis maron a cinc pontis

come vecjos guants di piel,

fueis ingrispadis che a nadin

parsore da la aghe

come barcjutis di len,

fueis rossis e zalis

come bielis paveis

Foglie

Foglie piccole e gialle / come monete d'oro, /  foglie marrone a cinque punte / 
come vecchi guanti di pelle, / foglie accartocciate galleggianti  / sull'acqua / come barchette di legno, / foglie rosse e gialle / come belle farfalle.

Torna all’indice
Inizio documento
3) Lis gnocis di mio cusin 

di Laura 

Ai sîs di Novembar dal 2004 o soi lade aes gnocis di mio cusin Gabriele. 

Si è sposât cuntune fantate che si clame Erika. 

Dopo de messe o sin lâts ducj a mangjâ al ristorant.

Ah, mi dismenteavi! A messe o ai ancje puartâts i anei dai nuviçs suntun cussin.

Tal ristorant su lis taulis a jerin lis rosis.

Gabriele al diseve cjantant: "Ih, la gjaline intal curtîl..." 

Mi soi divertide une vore e o sin tornâts a cjase a nûf. 

Gabriele al è ancje mio santul di batisim.

Metude jù par furlan de frute di bessole.

Le nozze di mio cugino 

di Laura

Il sei di Novembre 2004 sono andata alle nozze di mio cugino Gabriele.

Si è sposato con una ragazza che si chiama Erika.

Dopo messa siamo andati tutti a mangiare al ristorante.

Ah, mi dimenticavo! A messa ho anche portato gli anelli degli sposi su un cuscino.

Gabriele diceva cantando: “Ih, la gallina nel cortile…”

Mi sono molto divertita e siamo tornati a casa alle nove.

Gabriele è anche mio padrino di battesimo.

Scritta in friulano dalla bambina. 

Torna all’indice
Inizio documento
4) Il balonut ros di

Marcello Argilli
Al svole in cîl un balonut,

ros ros tal imens turchin.

Cul mani di spali balarin

tal so imperi al scjampe braurosut.

Bufule rosse di fantasie

simpri plui in sù al svole vie

tra uciei e nûi beât al va

a gjoldi la plene libertât.

Il palloncino rosso

Vola nel cielo un palloncino, / rosso rosso nel gran turchino.

Col gambo di spago tremolante / nel suo regno fugge esultante.

Rossa bolla di fantasia / sempre più in altro vola via: / tra uccelli e nubi se ne va / a godersi la libertà.

Torna all’indice
Inizio documento
5) Il drâc picinin

di Riccardo
E jere une volte une famee di drâcs. A jerin in cuatri: pari, mari e doi fruts:  Taimur e Kalì.

Taimur, il plui piçul al veve un probleme: dal so nâs e vignive fûr aghe invezit di fûc. Une grande vergogne par un piçul drâc. Ducj lu ridevin. Soredut sô sûr Kalì.

Il timp al passave e Taimur al jere simpri plui avilît.

Une dì, intant che il piçul drâc al cjaminave di bessôl tal bosc, subite, daûr di un arbul, al è vignût fûr un nanut di non Ruf. Il nanut i à dite:

-
Parcè sêstu cussì displasût?

Il dragut i à rispuindût: 

- 
Parcè che ducj i drâcs a spudin fûc e jo no.

-
Alore vuê e je la tô zornade fortunade, - i à dite Ruf - par vie che o pues judâti.

Il nanut al à fat bevi a Taimur une potorie magjiche e, come par meracul, il dragut al à scomençât a spudâ fûc.

Al à corût a cjase di buride, par pôre che l'incjantesim al svampissi. Ma nol è stât cussì e di chê dì, il dragut Taimur al à vivût legri e content.
Voltade par furlan de mestre cul frut.

Il piccolo drago        di Riccardo

C’era una volta una famiglia di draghi. Erano in quattro: padre, madre e due bambini: Taimur e Kalì.

Taimur, il più piccolo aveva un problema: dal suo naso usciva acqua invece di fuoco. Una grande vergogna per un piccolo drago. Tutti lo deridevano. Soprattutto sua sorella Kalì. Il tempo passava e Taimur era sempre più avvilito.

Un giorno, mentre il drago camminava da solo nel bosco, improvvisamente, da dietro un albero, uscì uno gnomo di nome Ruf. Lo gnomo disse : - Perché sei così scontento?

Il draghetto gli rispose : - Perché tutti i draghi sputano fuoco, mentre io no?

- Allora oggi è il tuo giorno fortunato – ribattè Ruf – perché io posso aiutarti.

Lo gnomo fece bere a Taimur una tisana magica e, come per miracolo, il draghetto cominciò a sputar fuoco dalla bocca. Corse a casa di gran carriera, temendo che l’incantesimo svanisse. Ma non fu così e da quel giorno il draghetto potè vivere felice e contento.

Tradotta in friulano dalla maestra con il bambino.

Torna all’indice
6) Il mâr inmagât e l’incuinament

di Matteo C.

Tant timp indaûr, tal mâr inmagât de Tasmanie e leve une nâf plene di petroli. 

Intant che e colave jù une burascjade, la nâf e je lade a sbati cuintri un scoi e e à strucjât dut il petroli. E podeve fâ un grant dam parcè che il petroli al steve copant ducj i pes di aur ta chel mâr. 

(Su chê nâf al jere un cjapitani che si clamave "Gjambedilen", ma i disevin ancje "Dentdicorean" e "Volidiveri". Chest cjapitani, a dile dute, al jere il re di Ingletiere, lât in Tasmanie par un viaç). 

Tancj agns indaûr un strion al veve zuiât di cjartis cul mâr de Tasmanie. Il mâr al veve vinçût e al jere deventât magjic come chel strion. 

Duncje il mâr, cuntune onde inmagade, al è rivât a disfâ dut il petroli. 

E cussì, par fortune, ducj i pes si son salvâts.
Metude jù dal frut e justade de mestre.

Il mare fatato e l’inquinamento 

di Matteo

Tanto tempo fa, nel mare fatato della Tasmania, viaggiava una nave ricolma di petrolio. Durante una burrasca, la nave andò a finire contro uno scoglio e rovesciò tutto il suo contenuto. Sarebbe potuto accadere un danno enorme perché il petrolio stava ammazzando tutti i pesci d’oro di quel mare.

(Su quella nave c’era un capitano di nome « Gambadilegno », ma lo chiamavano anche « Dentedicuoio » e « Occhiodivetro ». Questo capitano, a dire la verità, era il re d’Inghilterra, in viaggio verso la Tasmania).

Tanti anni fa, un grande mago aveva giocato a carte con il mare della Tasmania. Il mare aveva vinto ed era diventato magico come quello stregone.

Quindi  il mare, con un’onda fatata, riuscì a disfare tutto il petrolio. Così per fortuna i pesci si sono salvati.      
Scritta in friulano dal bambino e corretta dalla maestra
Torna all’indice
7) I fruts e la trapule 

di Gianluca
Tant timp indaûr, doi fruts che a vivevin cu la lôr none, a stevin lant intal bosc a cirî alc ce mangjâ.  A jerin puarissims. 

Chei fruts a vivevin cu la none parcè che i gjenitôrs a jerin muarts. 

Tal bosc, intant che a fevelavin cuntun lôr amì nanut, a àn viodût un toc di formadi che al jere pardabon une trapule. 

Il trist Drâc de Dragus al veve dât doncje il tramai par cjapâ un nanut. Al veve savût che i nanuts a vuardiavin une cite plene di aur.

L’amì al è lât par cjapâ sù il formadi e al è restât tacât. 

Dragus lu à cjapât e i a dite: 

- Se no tu mi dâs la cite di aur o copi te e i tiei amîs.

Te doi daurman – al à dite il nanut, ma subite i à butât te muse une butiliute di velen.

Il drâc al è muart. I doi fradis a son tornâts a cjase de lôr none dopo vê dite graziis al nanut che ur veve regalât dôs monedis di aur.

Metude jù par furlan cul papà.

I bambini e la trappola 

di Gianluca

Tanto tempo fa, due bambini che vivevano con la loro nonna, stavano camminando nel bosco alla ricerca di qualcosa da mangiare. Erano poverissimi.

Quei bambini vivevano con la nonna perché i genitori erano morti.

Mentre conversavano nel bosco con il loro amico gnomo, videro una fetta di formaggio la quale, in realtà, era una trappola.

Il cattivo Drago de Dragus aveva preparato lo scherzetto per catturare uno gnomo. Aveva saputo che gli gnomi custodivano una pentola piena d’oro.

L’amico Ando a raccogliere il formaggio e restò prigioniero.

Dragus lo prese e gli disse: - Se non mi consegni la pentola, ammazzo te e i tuoi amici.

- Te la do subito – gli rispose lo gnomo – ma improvvisamente gli buttò in faccia una fialetta di veleno.

Il drago morì. I due fratelli tornarono a casa della loro nonna dopo aver ringraziato lo gnomo che aveva regalato loro due monete d’oro.       

Scritta in friulano assieme al papà.

Torna all’indice
Inizio documento
8) Cjase, dolce cjase

di Luca C.

A jerin une volte doi fruts che si clamavin Cip (la frute) e Çop (il frut). 

Une dì la lôr mame ur dîs di lâ intal bosc a cjoli la frambue par fâ la torte. 

Cjamine che ti cjamine, Cip e Çop a rivin intal bosc, ma invezit de frambue a cjatin une cjase plene di dolçs. 

Il puintut al è di cjocolate al lat, il lâc al è plen di limonade cun tant zucar, la puarte e je fate di biscot, il prât plen di "smartees" di ducj i colôrs, il tapêt di biscots cul cacau, il cuviert di pane montade e i barcons di caramele.

-
Mmm, ce bogns! E je miôr di une scaletarie. 

Cip e Çop a jentrin inte cjase e a viodin une strie triste che ju cjape e ju vûl ingrassâ fin a sclopâ.

La strie e siere i fruts inte cantine cjariade di dolçs. 

Di chês bandis al passe un lôf, plen di fan e, viodint la cjase, al côr daûr dal profum che al ven de cantine e, grate che ti grate, il len che al jere sot si romp. 

Il lôf al cjape pôre e al cîr di scjampâ, ma ducj i dolçs i colin parsore e lu copin. 

La mari dai fruts, intant, no pues plui spietâ e e va a cjoli jê la frambue tal bosc.

E sint un rumôr di pas lontans. A son i siei fruts che a tornin a cjase cun doi sacs di pastutis e cun chês a fasin sù une biele cjasute come chê de strie.
Metude jù par furlan cu la mame.

Casa dolce casa              di Luca C.

C’erano una volta due bambini che si chiamavano Cip (la bimba) e Ciop (il bimbo). Un giorno la mamma chiede loro di andare nel bosco a raccogliere i lamponi.  Cammina che ti cammina, Cip e Ciop arrivano nel bosco, ma invece dei lamponi scoprono una casetta ricolma di dolci.

Il ponticello è fatto di cioccolato al latte, il lago è pieno di limonata con tanto zucchero, la porta di biscotto, il prato è costellato di « smartees » di tutti i colori, il tappeto di biscotti al cacao, il tetto di panna montata e le finestre di caramella.

· Mm che buoni! E’ proprio meglio di una pasticceria!

Cip e Ciop entrano in casa e vedono una strega cattiva che li cattura e vuole farli ingrassare fino a scoppiare.

La strega rinchiude i bambini in una cantina carica di dolci.

Da quei paraggi passa un lupo, affamatissimo, e vista la casa, si lascia trasportare dal profumo che esce dalla cantina e, gratta che ti gratta, il legno che stava in basso si spacca.

Il lupo prende paura e cerca di fuggire, ma tutti i dolci gli cadono addosso e lo ammazzano.

Nel frattempo, la mamma dei bambini non può più attendere ed esce, pure lei, a raccogliere i lamponi nel bosco.  Sente un rumore di passi lontani. Sono i suoi bambini che rientrano con due sacchi di pastine sulle spalle e con quelle costruiscono una bella casetta come quella della strega.

Scritta dal bambino assieme alla mamma.

Torna all’indice
9) I fruts birechins      di Laura

Tancj agns indaûr, intune piçule cjase dongje di un bosc, a vivevin doi fruts Cocco e Cocca. A stevin cui gjenitôrs. La lôr mame ur diseve simpri:

-
No stait a lâ tal bosc parcè che al è plen di pericui!

Un dì Cocca i dîs:

-
Mame o voi tal bosc a cjoli la frambue. Al ven cun me ancje Cocco.

La mame i rispuint:

-
Va ben, ma stait une vore atents. 

I doi a partissin, ma, dopo un pôc ur sucêt un incident, grant come une cjase.

A colin ducj i doi intune trapule, fate di Zozo, il strion neri. Chest al salte fûr dut content e si free lis mans par vê cjapât i doi frutins.

Ma e rive subite ancje la maghe "blancje" Felizia che e dopre lis sôs magjiis cuintri il triston. 

A la fin e vinç jê e i fruts a puedin tornâ a cjase sans e salfs, dome cun cualchi sgrifignade.

Felizia e sparìs par vie che e torne tal so ream magjic.
Metude jù par furlan de frute di bessole.

I Bambini birichini                   di Laura
Tanti anni fa, in una piccola casa vicino al bosco, vivevano due bambini, Cocco e Cocca. Abitavano con i genitori.

La loro mamma diceva sempre:

· Non andate nel bosco perché è pieno di pericoli!

Un giorno Cocca le dice:

· Mamma vado nel bosco a cogliere lamponi. Anche Cocco viene con me.

La mamma le risponde.

· Va bene, ma fate molta attenzione.

I due partono, ma, dopo un poco, capita loro un grave incidente.

Cadono entrambi in una trappola preparata da Zozo, il mago nero.  Questi compare tutto contento e si frega le mani per aver catturato i due bambini.

Ma arriva improvvisamente anche la maga “bianca”, Felizia che adopera le sue magie contro il cattivo.

Alla fine lei vince e i bambini possono tornare a casa sani e salvi, solo con qualche graffio.

Felizia sparisce perché torna nel suo regno magico.

Scritto in friulano dalla bambina.                                      Torna all’indice
10) Jak Long cuintri Nerastri: bataie fra drâcs di Serena 
Al jere une volte un drâc trist che si clamave Nerastri. 

Al voleve meti in pereson ducj i nanuts de citât parcè che a vevin un tesaur e al voleve deventândi paron. 

Ma une dì, al rive un altri drâc di non "Jak Long", il dragon american. Chest chi al met dongje une trapule par cjapâ Nerastri. Jak Long al dopre un nanut di plastiche e lu bute intune buse che al veve sgjavât prime. 

Il drâc, che al passave di li, al cole te trapule e Jak Long, tal ultin, lu sotere. 

Di che dì, i nanuts a son salfs, cussì a regalin il lôr tesaur a Jak Long par paiâlu dal grant plasê che ur à fat.

Metude jù par furlan cu la mame.

Jak Long contro Nerastro: battaglia fra draghi        di Serena 

C’era una volta un drago cattivo di nome Nerastro.

Desiderava imprigionare tutti gli gnomi della città perché possedevano un tesoro e voleva diventarne il padrone.

Ma un giorno, arriva un altro drago di nome “Jak Long”, il grande drago americano. Questo prepara una trappola per catturare Nerastro. Jak Long utilizza uno gnomo di plastica e lo getta in una buca che lui stesso aveva scavato precedentemente.

Il drago, che passava di lì, cade nella trappola e Jak Long lo sotterra.

Da quel giorno, gli gnomi solo salvi, così decidono di regalare il loro tesoro a Jak Long per ripagarlo del grande piacere che aveva fatto loro.

Scritta in friulano assieme alla mamma.

Torna all’indice
Inizio documento
11) Mame cangure e so fi, Fifon Bruntulon di Luca B.  

Tant timp indaûr, intun zardin une vore biel, e viveve mame cangure cun so fi, Fifon Bruntulon. 

I vevin dâts chescj nons parcè che al voleve simpri durmî te sachete de mame e par vie che al bruntulave dispès. 

Une dì, la mame si è inrabiade cun lui, stant che no si compuartave ben. Alore Fifon al è scjampât vie, ma al è lât a colâ intun fossâl. 

Al jere une vore spaurît e al à vaît par tantis oris fintant che al à viodude une stele lusignâ intal cîl. In chel moment al à finît di vaî e si à domandât:

- Dulà soio? E cumò cemût saltio fûr di chi?

Ma la stele no podeve rispuindii.

In chel, al passe di li un tristat di non "Zendone Malvagione". Al siere il cangurut intune gabie, lu puarte dentri inte so cjase e lu ten par cuatri gnots. 

Passât chel timp e salte fûr la fade Mini che, cuntune magjie, e spedìs indaûr a so mari la besteute.

Fifon al viôt che so mari e à tal marsupi une gruesse cuarde che lu jemple ad implen e i domande:

-
Mame parcè ti sêstu metude chê cuarde te sachete?

La mame i rispuint in chest mût:

-
Cussì almancul tu imparis a durmî par tiere come i grancj. Ma la robe plui impuartante e je che tu sedis tornât a cjase san e salf.

E di chê dì, mame cangure e so fi a àn durmît contents par dutis lis gnots.

Metude jù par furlan cu la mame.

Mamma canguro e suo figlio, Fifone Brontolone       di Luca B.

Tanto tempo fa, dentro un giardino bellissimo, viveva mamma canguro con suo figlio, Fifone Brontolone.

Gli avevano affibbiato questi nomignoli perché pretendeva sempre di dormire dentro il marsupio della mamma e dato che brontolava spessissimo.

Un giorno, la mamma si arrabbiò con lui, visto che non si comportava affatto bene. Allora Fifone fuggì, ma cadde dentro un fosso.

Aveva molta paura e pianse per tante ore finché vide una stella brillare nel cielo. In quell’istante cessò di piangere e si domando:  - Dove sono? E come posso uscire da qui?

Ma la stella non poteva rispondergli.

In quel momento passò da quelle parti un « cattivo », chiamato « Zendone Malvagione ». Chiuse il cangurino in una gabbia, lo portò dentro nella sua casa e lo tenne prigioniero per quattro notti.

Passato questo tempo, apparve la fata Mini che, con una magia, rispedì la bestiolina dalla propria mamma.

Fifon vide che sua mamma portava nel marsupio una grossa corda la quale lo riempiva completamente e le domandò :

- Mamma, perché ti sei messa quella corda in tasca?

La mamma gli rispose in questa maniera :

- Così almeno imparerai a dormire per terra come i grandi. Ma il fatto più importante è che tu sia tornato a casa sano e salvo.

E da quel giorno mamma canguro e suo figlio hanno dormito ogni notte contenti.

Scritta in friulano assieme alla mamma.

Torna all’indice
12) Il cunin Fiocco e il cjan Poppi       di Andrea
Il cunin Fiocco e il cjan Poppi, che a stavin tal planet dai animâi, a volevin lâ su la lune ma no vevin une astronâf. 

Alore Fiocco al dîs:

-
Costruìn une astronâf! Le clamarìn Sator n. 1.

Poppi al è dacuardi e subite a scomencin a lavorâ. Dopo doi mês, la Sator n. 1 e je pronte, cun radio, navisele di salvament, canons, motôr cetant veloç, aiar condizionât e vie indenant. 

Alore Fiocco e Poppi a montin su la lôr Sator. E ancje se chei altris animâi ur disin di no lâ parcè che al è pericolôs, lôr a van istès. 

Dopo un pôc Fiocco e Poppi a rivin su la lune e a dismontin. 

La esplorin, ma tal mieç dal lavôr a viodin une besteate brute che si fâs dongje e che ur dîs:

-
Jo o soi Craronium, il paron de Lune! Vait vie o us tai a fetis!

Fiocco al sberle :

-
La Lune e je di ducj!

Alore Craronium al scomence a tacâju. Fiocco e Poppi a son tant spaurîts, ma di buride al rive il lôr ami Michêl Agnul (une tartarughe) che al bat Craronium e lu pare vie.

Alore Fiocco e Poppi a disin graziis a Michêl Agnul e a puartin indenant contents la esplorazion de Lune.

Metude jù par furlan cul papà

Il coniglio Fiocco e il cane Poppi       di Andrea

Il coniglio Fiocco e il cane Poppi, che abitavano nel pianeta degli animali, volevano andare sulla luna ma non avevano un’astronave.

Allora Fiocco dice:

· Costruiamo un’astronave ! La chiameremo Sator n. 1!

Poppi è d’accordo e subito incominciano a lavorare. Dopo due mesi, la Sator  n. 1 è pronta, con radio, navicella di salvataggio, cannoni, motore velocissimo, aria condizionata ecc…

Allora Fiocco e Poppi montano sulla loro Sator. E anche se tutti gli altri animali consigliano loro di non andare perché è pericoloso, loro partono ugualmente.

Dopo un po’, Fiocco e Poppi arrivano sulla luna e scendono.

La esplorano, ma nel bel mezzo del lavoro notano una bestiaccia che si avvicina e dice:

· Io sono Craronium, il padrone della luna! Andatevene o vi taglio a fette!

Fiocco grida :

· La luna è di tutti!

Allora Craronium comincia ad attaccarli. Fiocco e Poppi hanno tanta paura, ma improvvisamente arriva il loro amico Micheangelo (una  tartaruga) che batte Craronium e lo scaccia.

Poi Fiocco e Poppi ringraziano Michelangelo e proseguono felici l’esplorazione della luna.

Scritta in friulano con il papà.
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13) çop, Cip, Cep e Pine tal spazi      di Kevin

Tant e tant timp indaûr, a vivevin cuatri sghirats suntun arbulut; si clamavin Çop, Cip, Cep e Pine.

Une biele dì Çop al à impiade la radio che e diseve: 

-
Apollo tredis al è daûr a partî pe Lune. 

Çop alore al à berlât:

-
Fasêt  i bagais, o lin su la Lune!

Ducj a àn fatis lis valîs. 

Cep al à metût in moviment la machine e al à dite:

-
Svelts, montait parsore!

Cussì a son partîts. A son rivâts tal plaçâl de astronâf juste a timp par montâ sù, cence fâsi viodi.

Dopo une dì di viaç trancuil, Cip al à sintût un rumôr strani che al faseve: "Sssss".

Al someave che alc al scjampàs fûr dal serbatori dal aiar.

Pine e à berlât:

-
Ah! Al jes l'ossigjen dal serbatori!

Cep al à viodût un argagn che al svolave tal spazi.

-
Al è un flocher, un extraterestri - al à dite Çop.

Il flocher ur à domandât:

-
Mandi, puedio judâus?

Pine e à rispuindût:

-
Sì! Fâs in mût che che la busute si sieri e tu nus fasarâs un grant plasê.

Cuntune magjie il flocher al à subit stropade chê buse.

A àn fat ziruc e a son tornâts a cjase insieme al lôr gnûf amì, ma cuntun pôc di pôre.

Metude jù dal frut cu la mestre
Ciop, Cip, Cep e Pina nello spazio 

di Kevin

Tantissimo tempo fa, vivevano quattro scoiattoli su un alberello: si chiamavano Ciop, Cip, Cep e Pina.

Un bel giorno Ciop accese la radio e udì:

· Apollo tredici è in partenza per la Luna!

Ciop allora gridò:

· Fate subito i bagagli, andiamo sulla Luna!

Tutti quanti fecero le valige.

Cep accese il motore della macchina e disse:

· Svelti, salite!

Dunque partirono. Arrivarono sul piazzale dell’astronave giusto in tempo per salirci senza farsi vedere.
Dopo un giorno di viaggio tranquillo, Cip sentì un rumore strano che faceva: “Sssss”.

Sembrava che qualcosa uscisse dal serbatoio dell’aria.

Pina gridò:

· Ah, esce l’ossigeno dal serbatoio!

Cep vide uno strano oggetto che volava nello spazio.

· E’ un flocher, un extraterrestre – disse Ciop.

Il flocher domandò loro:

· Ciao, posso aiutarvi?

· Sì, fai in modo che la falla si chiuda e così ci farai un gran favore.

Con una magia il flocher chiuse subito il buco.

Fecero marcia indietro e tornarono a casa assieme al loro nuovo amico, ma con un po’ di paura.

Scritta dal bambino assieme alla maestra.
Progetto in Friulano
Progetto in Italiano
Testi in Friulano
Inizio documento
PAGE  
3

